Galanet Session « Costruttori di ponti » - Test de compréhension – Italien

Nom : __________________________________________________

Date : _________________


Niveau A2

1. Cristiano , 14/10/05 (16:59), Forum: Briser la glace/choix d'un thème >  Quali sono le vostre difficoltà? 

Ciao a tutti, personalmente trovo abbastanza complicato comprendere il francese, a differenza dello spagnolo e del portoghese. Certo è che, grazie ad esperienze universitarie e non che mi hanno permesso di vivere la penisola iberica, sono sempre più affascinato dalla musicalità di tali lingue. Perciò sono entusiasta all'idea di poter leggere opinioni di coetanei spagnoli, portoghesi e brasiliani. 
Nonostante questo, vorrei impegnarmi nella comprensione del francese, tanto che diventa il mio obietivo principale in questa nuova avventura di Galanet..

a) Que signifie « trovo » ? 

b) « coetaneo » signifie : a) personnes du meme pays, personnes du meme age, personnes du meme avis

c) Cristiano dit qu'il est fasciné par la musicalité du français, l'espagnol et du portugais. Vrai ou faux ?

2. robertodm, 3/10/08 (18:33), Forum: Briser la glace/choix d'un thème >  Projets de voyages

Ciao a tutti! Io in Europa ho girato poco: sono stato a Vienna, a Parigi e a Budapest. Mi piacerebbe visitare Londra, la Spagna e la Provenza. Un mio sogno nel cassetto è quello di girare l'Europa con l'interrail: non so se sapete cos'è. E' una promozione che permette di girare in treno in alcune zone d'Europa a propria scelta pagando un prezzo speciale.
Purtroppo però ora ho più di 26 anni e penso che convenga di meno :-( Peccato, sarebbe stata proprio una bella esperienza! 

a) Traduire « mi piacerebbe ».

b) Que signifie « ho girato» ? a) J'ai voyagé, b) j'ai fait quelques tours en rond, b) j'ai entouré

c) robertodm pense que voyager en Europe avec interrail est trop cher. Vrai ou faux ? 

3. Pippuzzo86, 30/09/08 (23:42), Forum: Briser la glace/choix d'un thème >   quali sono i vostri hobby?

Il mio hobby preferito è la pallavolo che ho praticato per 7 anni a livello agonistico!! Ora invece ci gioco poco, qualche volta con gli amici! Altro hobby è ascoltare musica, andare in discoteca e trascorrere tanto tempo con i miei amici magari vedendo un bel film!

a) Que veut dire « la pallavolo » ? 

b) Pippuzzo86 dit qu'il n'aime que le sport. Vrai ou faux ?

c) « Invece » signifie : a) au contraire; b) aussi; c) en somme; d) en fait

4. Fabiana Giovannone (fabiana), 24/04/08, Forum : Remue-méninges>L'alimentazione degli studenti

Io sono la maggiore di quattro fratelli, nonchè figlia e nipote di ottime cuoche: da un lato mi è capitato spesso di cucinare per tutti quando mia madre era fuori casa, dall'altro ho potuto imparare da lei e dalle mie nonne. Di conseguenza so cucinare, e lo trovo molto rilassante, perciò anche adesso che vivo fuori casa mi diverto a sperimentare ricette e a preparare piatti gustosi per i miei coinquilini. Quello che mi manca della cucina di casa mia non è tanto la varietà o la qualità dei piatti, ma la comodità di trovare tutto pronto! :-) 

a) Que signifie « cuoche »?

b) « nipote » signifie: fille, petite-fille, soeur?

c) Fabiana dit qu'elle a appris à cuisiner de sa mère et de ses grand-mères. Vrai ou faux?

d) Maintenant qu'elle n'habite plus avec sa famille, pour qui cuisine-t-elle?

5. Hermione, (30/10/08 18:13), Collecte de documents et débat>Si apre la terza fase

Non so se i singoli gruppi debbano votare quale sottotema adottare. Nel dubbio, scrivo qui la mia personale opinione: trovo che analizzare i risvolti psicologici e culturali della cucina sarebbe molto interessante, quindi selezionerei temi come la cucina e l'amore, la cucina e il cinema, la cucina e i libri, la cucina e i proverbi (non credo esistesse un sottotema del genere, ma nella fase precedente c'erano due topic relativi alle espressioni correnti). In questo modo ci distanzieremmo dal dossier precedente, evitando anche un elenco di ricette. Peraltro, non so se e quanti saranno d'accordo, ma trovo che misurare l'intercomprensione su un corpus di ricette fornirebbe dei dati molto parziali. Mi spiego meglio: le ricette sono per natura piene di nomi di ingredienti, di lessico "tecnico", per così dire. Per quanto mi riguarda, trovo difficoltà anche a seguire determinate ricette in inglese, che pure parlo e conosco bene. Quindi, se vogliamo misurare l'intercomprensione su un insieme di testi "tecnici" possiamo farlo, ma dobbiamo essere consapevoli che i risultati saranno probabilmente diversi da quelli che emergerebbero da un corpus caratterizzato da un linguaggio più corrente. 

a) Hermione dit que donner des recettes serait une manière partielle de mesurer l'intercompréhension. Vrai ou faux?

b) un « elenco » est: a) une liste, b) un élément, c) un abécédaire, d) un livre

c) que signifie « non so se »?

